USRS (MY
N P . r\-:'- e = z"\.] S~
PNATGNUMENTAE

TRI'LINGUAL

COMMERCIAL LEGAL
TERMS

CEiETu g ] '.-_'-L_H;! 4 b L_i.l;!'-l (17 sgg‘:agessgj}é_Law Library

TraminG MaTERIALS lawlibrarysite.wordpress.com



បណ្ណាល័យច្បាប់-Law Library
lawlibrarysite.wordpress.com


LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

A fortiori A fortiori 1w sHISheituigilmn e 9

A posteriori A posteriori TWNSUIIEHRMSENS et RHIMI
NrnEsmAtes U mintinmAtoy 4

A priori A priori nujuAngnwigndimgmni itums
fiys BjwaBufinamntigm e gia
i BSIRRE MG 4

Abrogate Abroger GRTTENL 4

Abrogation Abrogation MIGHRTNIENG:

Absolute Absolu MeHAMETLMENAEINMS, MSMITBHTLY

Absolute Characteristic

Absolute majority

Absorption

Abstention

Abuse

Accede

Caractére absolu

Majorité absolue

Fusion-absorption

Abstention

Abus

Accéder a

IHeANEeE 1 uHenNtSeRIuR BT
& wpan: SsmsuinynuTgwisl gl

ywigln 4
B0 : 11

=3 <

NRIEMUANGItMEBTS 4

RITRUMMATESGEE 4
agmind : ssipumisivued ymimeige
BrorgmGrimannmeiates gnaituud
FunaiRumsyuIy

MW sTsuummEE uisyw
i suthuwishsuwigs gy
HISMT] Merger)

nsujhe, midsiiaigiumes 1
ITTRNG

LAY, GUMSMIANI 4



RGIS (FEMAJENTMANT Y 3
ENGLISH FRENCH KHMER

Accept Accepter WANYSGUHYW U 1EMumenHEu 4

Acceptance Acceptation: MBS 1

Accession Adhésion; accession MBIt 1N

Accomplice Complice Eﬁﬁiﬁﬁ%ﬁ 9

Accounting records Documents comptables Urﬁﬁﬂmstﬁj 9

Accuracy
Accusation
Accused
Acknowledgment
Acquire

Act honestly

Act of God

Act of merchant

Adjourn of proceeding

Exactitude
Accusation
Accusé
Reconnaissance
Acquérir

Acte légitime

Force majeure

Acte de commerce

Surseoir a statuer

mOgNEanG, maFugEgi 4
MITHSUMS 9
RSMBING 1

MIGGRIENED, MIGGRIEE
masgw, 8. ™i
RYMOIUENT 4

MHMAGENT U EsmuI g ithysms
gum ejaine fmusinet Gntiss igewmm
w

RREMAMANGHY @ MERyMNSmuRgan
gitoh B ninesnginmusinhmens
iEmItthest 8 Tosradinne 1 oy mngH
ime(pimsizgy Mpn B isENoEnins
MANgHY Eﬁﬁfﬁmuﬁgﬁg 1

uenjORanIF ggniai: sunsmuyaL
AUANU MANTHN YU TNWEaNmMI
USRI ERERT 1 [HsiTma
Dims Bsmerimuiu! muynoie
ganmimusueoinfiFissimuemime
MAGWNIHGIR IR BYRAT 9



LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Adjournment Ajournement MITBHINN, mi@ﬁﬁiﬁtﬁ[}iﬁ 9
Adjudicate Juger 85w, 1GtsRs |
Administer Gérer; Administrer LﬁﬁLﬁﬁ, BIHIEY 4

Administrative law
Administrator
Admissibility
Adopt

Adultery
Advantage
Advertisement
Advocate

Affairs

Affidavit

Affiliate

Agency

Agenda

Aggregate

Droit administratif
Administrateur
Recevabilité
Adopter

Adultere

Avantage

Annonce; Publicité
Avocat

Affaires

Affidavit, Attestation

par écrit

Groupe de sociétés

Agence

Ordre du jour

Global, Totalité

BNUIRMAY 4

HAM, HAATTEY
MNBUMESGUWHMS 1
Wl ut ., #9955
I

HR[DINEE 9
MIfumaRpuImAng sy
T
WEURMIMT Ny A {IAg

mesuimn IR E At ImeyeINET

wigmnipsiie 1 MinulsiBumening
Ml esmusENUTignsuifnthiymn
tmg'ﬁgf_gtﬁu%ﬂmmsémﬁésﬁgdﬁﬁﬁﬁﬁg
ignuIIg |

GminI CnaNgRY @ hEYMOEEREE
whgjaniigpmmutaniwnnisih |

nufuhi ot 4

BiYaITT 4



WIS REMAENY Mgy 5
ENGLISH FRENCH KHMER

Agreement Accord AGOHIY o

Aleatory Aléatoire Baigiy. [PRmnAtEumEiRmguudsms

Aleatory Contract

Allegation
Allegiance
Allocate

Ambiguity

Amend

Amendment

Amicable arrangement

Amicable compositor

Amortization

Analytical register

Contrat aleatoire

Allégation
Allégeance
Attribuer

Ambiguité

Amender; Modifier

Amendement

Reglement a I’amiable

Amiable compositeur

Amortissement

Registre analytique

TRmg

s Niumeugan: Beigiuas 1 Ty
g SansigiEufiaminnSeigiucs S o
{HEmIitEL vAMmTInWMEEESguRY
SumRgwIgiRaEUR RUIinNa
BAMNINA 2 RwsNMNGH Awsn
TRIMEGHES MIGMIFE 150 4

IR HEHMI 4
ANSMNSANSIUAI R IAIGIENHE YW 4
iusieHighn o

MNNSBwELEN, wgmttumes iFimew
DRANTE [§INSURANWMSIBESUN

iEIenLeny, IR

mitflnasny, mindiuytinmuigeg
STBHAMGNW ANENTUANAGAISNIRHY 1

MITENS O RNt M {f0s fuRuENIhis
R

MMALMATEUAEEIuReRnT jms
At s s nEHein
MuueNE §4 §RIGisano 4

maTiane, MITANSGS, MITIANSTANG 9
sl AR mntEumsmIEem
RIBTES Wessue N iuTs nyls



LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

My 8 Hugspiule
cuenigsingtgl [rasmang Ry

Announcement Annonce; Publicité Iﬁjﬁﬁ’g’sﬁnﬁﬁ )|

Annulment Annulation TnuwLmen, miiﬁimﬁﬁﬁmim‘lﬁ: gms
RIS AE [T {260

Appeal Appel iugginf, ﬁnﬁﬁagmﬁ'iﬂmf@immﬁmmi
Sitnss gl me i sRmusiuaganms
RFMY 9

Appealant Appelant mﬁﬁﬁagyi K

Appellation of origin

Applicant

Appellation d'origine

Requérant

MU BUANSSM 1 IRMNSEMME
immunneErigmBumpisuy U fus
guitumnighnbngsmimns iwitn
Aanme 8 wnan:iiten urSSmRmsm
0 AMBEYHE (ngEmma B [pangn) &
AMusH} (nufuRGEynAn iy
1M fusimg 4 iBEjwRnme e
dusigithnthiamesimus aspmninms
10y WAEMNUISHTRUSING Qﬁtﬁlfq:tﬁ
W nyfuRis hnujusishynan ijsug
MU YSMAN{UISH URUSINS 9
B@MMIAR: (fn Bordeaux SRS
Re0HIg1I8E Bordeaux TR BIUH
wseiinémiumwnitsisi Bordeaux Si
nUfURATTIIUMIHAUN Bordeaux

o

HAGHE. aginind griBuEhi{uRiies sl
[meouenangny RYpEmNing



&GS [EMAJENTMANE Y

ENGLISH FRENCH

KHMER

Application for annulment Recours en annulation

Appoint Nommer

Appraisal Evaluation

Arbitral panel Tribunal arbitrale
Arbitral proceedings Procédure arbitrale
Arbitrary Arbitraire
Arbitration Arbitrage

Arbitration agreement Convention d'arbitrage

ou compromis d'arbitrage

Arbitration clause Clause compromissoire
Arbitrator Arbitre

Argument Argument

Articles Clauses, articles
Articles of association Statuts

anNiuEg A EuiS B mIH o
TNWYINERGIS IR EMINAME U
RIUTIBHEGS TURURAT 9

IS Y
mihwsn

iGmivnny ¢ 1§emnes nifimgnth
MSNAUNUBWNT § sWiissnoiEms
Hyenning

SRTERjeRNT hethw MgHMe

wshpss MM ywitu§ignthu s g
U TEWMSINGRuHRu g

BR[HMI MIRjERNThethusmenRnmes 4

AgEInfuReRni: hgmumishuma
The witrs ihepnwihg hwmmAume
wmighuamisumsivg psisosn
TUEEMA 4 Lﬁmiﬁjﬁﬁ'@igmimiﬁssaslqsng
T e phunamang n gt gjesiues
gm?mﬁg‘i’ﬁmt'ﬁ'ﬁmstsﬁgﬁmnﬁgﬁg q

MR IBUmsupantiEiivngs
i{Rites SwEihe tmuEmitths
Ths 4

B b R G R
g 18inkENy Ay UnluEgH:rivds |

AgwsNnuis U wRgH:[ums @ Mgk
uifapiseitasipinmsmeisutinuiend



LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS&

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Articles of incorporation

Artisan

Ascent

Assembly

Assert
Assertion
Assets
Assign
Assignee
Assignment
Assignor
Association
Assumpsit

Attachment

Acte constitutif

d’une société

Artisan

Ascendance

Assemblée

Revendiquer, Affirmer

Revendication
Actif, biens
Déléguer
Cessionnaire
Transfert, Cession
Cédant
Association
Engagement

Saisie arrét

Riengy SuEmsgumAyiRIua{HYTs &8
dngua: igwmsinwes Snfims
M8

anaruida{nuis, wngn:uds

R3UIHT U MYRBUHY EUmsnynT
Betuam wolnpansgsEsilah o of
(BNUMBNIAYRD

(i uone Ngs D

RISUIR. HYUNIHIURO T AMATSIUR
[ETs 1 MGIFWEMETMIUG UEIFIUD
HIRMAY)S

AN, WNFHEHM 4

FITIHE N

[gnjeHlh. [gnjunyIvRvds
[UHLEg Mg HRAME 4
HNAGGB U HRGGG
MNEHSY[NIGE, MNRILG 4
HEUABIGIGiMWwRsAMMA 4
pnAY ( Giiubpeiising ) |
MISN. SGHSIH

UMITRIRANMI T H0 g0 ERIun
NRAM|MA BRAMYMG ESMYRIENG
thgigign dinvmidanuemiBsuni 4



QIGIS [FBMAJENTMAN G A Y 9
ENGLISH FRENCH KHMER

Attempt Tentative MIVSUHU DU

Attest Attester UEMAA YIS 4

Auction Enchére MILATEMIE 9

Audit Verifier; apurer IRfumE, i wsFuE! (Aand

Auditor Commissaire aux comptes fGiSMI: mgﬁ?SijthU U SHupniBuENY
GGRIENAS TENLTEMI[ERISHjAANS]
IR HESHNURUNFMsEUmKTs 8
nnbngishsiansmniim i
[nums 4

Authentic Authentique a‘ﬁ‘[,mﬁﬁ. Lﬁﬁij‘ifmﬁﬁjﬁ Y

Authentic act

Authentication

Avoidance

Award

Ayant cause

Acte authentique

Légalisation

Resiliation, Annulation
Sentence

Ayant cause

menwRn: Menwhgs Musmiidy
TE0T ANIMT YH{RENEIAN: MISUHANENT
[PUTMS IS IRIUg Y [§
ANWIAN: SHEMA MUREUSN (ENS
(Nfj Private deed) 9

miveATRI Ml aRmEnmInn: i8]
munwwRgh{imonsmugisns 1

TET N0
TGRSR MMAANGG U IGRHHAMI

NEIETA ARG IMWMSME yeguRm
muity: whnnws-Reusnungi-gam
Aame 169



10

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Bad debt Créance irrecouvrable ﬁwm%ﬁmﬁsmﬁmsmﬁﬁﬁ?mms 9
Bad faith Mauvaise foi Hﬁjg%gj 9
Badge of fraude Signe de fraude mqﬂn?smﬁmﬁﬁg : mtjmmmﬁ?rg%gm:
gt IUTMARMEMSMINAUS gethmI

Balance of payments

Bankrupt

Bankruptcy

Bar association
Bargain sale

Basic capital

Bear

Bearer

Balance des paiements

Failli

Faillite

Ordre des avocats
Vente au rabais; Soldé

Capital initial

Porter

Porteur

TERGM ShEYm MuBI{gn]uYmEigy

NG uSMIHSIRANURYE YMIstm
HSMUALNG 9 6

SNigamBUmhusA)uSAM e
UththR gEmywOANRN 4

HARIGS 1

uSHjt: ansmatgumiigns g [putistu
msgmamsian ifiwisgumuiusy
ARSI {HBIUAHANMI 4

BN HE 9
AEsiE 4

idugstyhiunnuds U iwmiinnslinm
BRHEMNNY

MamY (gl unuT) |

MU, HAMS 4

g sy esipymaaangms
B B SAMWTMWEL” grmsymuujasi
188 9



RGIS IEMAJENTMANGHY 11
ENGLISH FRENCH KHMER
Bigamy Bigamie wigsniisuHgMAMw ey y g

Bilateral agreement

Bilateral contract

Bill of exchage

Bill of lading

Blank endorsement

Blood relation

Bona fide possessor

Bona fide purchaser

Bond

Accord bilatéral

Contrat synallagmatique

Lettre de change ou Traite

Connaissement

Endossement en blanc

Lien de parenté

Possesseur de bonne foi

Acheteur de bonne foi

Obligation

pinatEy
ABIRiIgMma 4

fAgsnuidmginthw bma Lupnms

gmansiimiwsigimisiun 1 (Rswsn
1gA)

BeRUMIFHStANUEH MAMEM
ANSIGIMWRSAMENA § HAMSWSH
(JTunang) 1

nrEnREuEh AR NISMISgISaM
iwurmminh ifusieugiEntmemuiy
E

UDIUSGREIRS. BAMIGRTIZS 1 Suntwsn
DRt HuELTsi seinguebel
sl GigBsunminnsanitugisgn
Bl

sansanIane

psigugsthiiafimnisdgoanfioned
[enjyRitgsfodmamy

Ba. muunImAigHY Fan
ienG G8maywthwmgss Mwuiniy
{Fupithw BsButhssmitnGminsmsin
SHIGI

rogmiian: thugfdageiamsgpoih
[nuts suntissguigmEimatinninme
Bansiiy] ﬁtﬁsﬂﬁgsmﬁimmﬁs 1



12

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Branch office

Breach of the law

Broker

Burden of proof

Business assets

Business management

By Laws

By mutual consent

Succursale

Violation de la loi

Courtier

Charge de la preuve

Fonds de commerce

Gestion de l'entreprise

Réglement intérieur

d'un commun accord

anen: ignywismiinyitugs isignigy
ipnganAmngy 4

MINANAENG o

Ny, e, teiushimwmiimie
IEREAISN MYw; U 80 wAthywmay
WSAiT 9 YHISMHA] Commission) 4

vgrisnagmi: isinimigy gniui
U EESIHAN: [HOTMS 84
Y IUIE A [gunine

YUSEMANGHY: (0] ujHmhEue[sn]
s siguthign i Sixib wWiw
igmangns yinuhswremb mosnt
Mn§MNingIvags 1 gUsEmiigRymse
ng: )

- {gnyagG: munn-§8amem-sEdm-

I AU AU e 4

~

vgunipRmeImuEfanfiuuugiGms
uspufisuanisyt 4

MBIy



RGIS (FEMAJENTMANT Y

13

ENGLISH

FRENCH

KHMER

C

C&F (Cost and Freight)

Cancellation
Cancellation clause
Capital

Capital outflow

Capital stocks

Cartel

Case

Case of force majeure

Colit and Frét

Annullation:

Clause de résiliation

Capitaux de la société

Fuite de capitaux

Capital actions

Cartel; entente

Cas; proces

Cas de force majeure

RItien) C&F g CIF 181 Gignnnfigsms
MEREUHIGNNNOMERMS 1 wyms
(] CIF ) 9

I UIEIEY o

igmidngimwma

iR msHURGaeN

g umRisinuRgusNyEw
IROIUEMENRGIUNIES
ime

18598 U ynnsua{HyhesingIvms
MAGSM{MA 81thig o

punEmeiguss imuisiwnisigiunss
il

matsisuminiidugsigigymiing

Agnuiiurhsnedsns yiEsnnmu
Sany fumtsndnnimenoansate A
mufandiguanoatugem Byjuifs
[Asianmifioes 1 dinighings tham
ﬁtﬁﬁmiLUijﬁLﬁ%’:ﬂﬁ 1 SOATEMIUES
(Uit (pinsimsunshwsNiisiguung
TEgRGEEENT 4 ﬁ%ﬁmiﬁtﬁﬁmilﬁﬁﬁ[‘,ﬁ%ﬁﬁ
osBims HSMAZEMABYINHRLLG
§1ﬁqetﬁjmﬁ§ﬁmmﬁﬁjﬁﬁmmtﬁﬁ 1

AT, 145

Amnumenh: Mammiifnigishn
fugg) 1w Bsmustenns HmFimmm



14 LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

AmMURgsNEsMuHginMENRzMegEm
ImeEymi JmsmiummEthidy

Cash sale Vente au comptant mﬁ'tﬁ'ﬁnljtﬁh’n'ﬁﬁ 9

Casting vote Voix prépondérante TP IS MO: ﬁﬁﬁ'mtﬂﬁglﬁg[ﬁtmmﬂi
%ﬁmmsmmaﬁﬁg{ijg’] THINUIIEHeN
[Wsngs 1 HIAfiss iU Ims
HSZHMIMA

Cease Cesser DY, HEGEG
Confidential Confidentiel MMIEE 9
Certificate of deposit Certificat de dépot ﬁ%ﬁsgm@mtmmmmmi gimisgmmﬁ

UINGAAUENNT 9

Certificate of registration Certificat d'enregistrement 9—??);[181? Lﬁ?smitgwn'jmﬂﬁgﬁgmmm
IR Y TeMEIUTR certificate of
incorporation ’rdﬁtﬂS 9
- Timeuismigsufies 1 Tqnsuiises
GGRIRNMITT M BN S1egmanm
i MIMIBHNELMSEU
Certified check Chéque certifié gyRsT R mesITIANENMIt

DEIYUUISTise MemAETmaieiEy
s sBEnoimIsamwns

Certified copy Copie certifiée conforme TESBABAUIBERBIMSUONAWITING (M0
[EUUENY) WHNBINSHYRRG yithtw
B{RHANMI

Cessation Cessation ﬁ“liﬁfmfi. ﬁ”lﬁﬂjtﬁi-islfﬁ mﬁg%§> 1

Challenge Récusation mi[}mzli’]ﬁmﬁ'j 9

ggnInfi: SediaiEh ammn §RNma 4



RGIS (FEMAJENTMANT Y

15

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Chamber of Commerce

Characteristic relative

Check

CIF (Cost Insurance

and Freight)

Citation

Civil law

Civil Law

Civil rights

Claim

Class of shares

Clause

Clerk

Chambre de commerce

Caracteére relatif (Titres)

Cheéque

Colt, Asurance, Frét

Citation (en justice)

Droit civil

Droit Romain
Droit civique
Revendication

Catégorie d'actions

Clause, Article

Greffier

mmenangny: handsanminn: [PEus
miing EuIAgmNiny gmmmﬁuﬂﬁ'
shigSigRuma apoRtommiigny
HEEMETMw S mmifigngisimeisg
[rHsBwY

RFANIRUMERINS U theduins iDsunt
0 mAtis y gl (uiBamd]
Absolute) 1

grgsiif vaisnminminemme
IURYEHANS 4

igipiRssngm-wun wpend aF i
1t antE §8mist fodtngngn
Buise HAWN [Igge [HiwmIEntms
mumin Guindn SumimanoiGms
RIA

gmuintinwsues

gNoIgupinn: snoidudsnnsusmiii
{usng 9

UN8ENy jehisuiomTisiguii |

g o

e

MINYAI, UAHSBAT 4

[RgismnTse
gaInf: MATSNSEGiInsmn g 838
RIGIMSIE

N U (UM 181 uENouRGs iRt |

menue



16

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Coercion
Cohabitation

Collateral

Collection right

Collective mark

Collusion

Commercial arbitration

Commercial court

Commercial law

Commercial register

Commingle

Coercition, Contrainte
Concubinage

Nantissement

Droit de recouvrement

Marque collective

Collusion

Arbitrage commercial

Tribunal de commerce

Droit commercial

Registre du commerce

Mélanger

mihAffie JueiufpusnisuEswuENy
mirgImiung spmmmuitnd

[MEIME U[gnjMe IBuRstanuRmtmem
iglgnetane hyiSmingindmeanfipu
tanmIues R MANEEOSi
HBRSIR ﬁ;igﬁtﬁ uHIiw 1 '

ageumAtaunme

WIRAHINMA: hoRswigaidma whw
RTNIES Tig@mshimumipo (s
UMY MYWHMEUMSuu 9

miwudagidannmetsamm

smaRnmaigay, migpRpiheisn
MANgHY

ganmimaigiy:  thigiagsanmitee
BNTMEFITE Themingny

gNUMANSHY: huNTEns HoENe
MREMNMTing

uienangny: huMednoesnmemiin 8
{uts, viissdnmignisi imtmanigiy

[BURITIE : AT [BULBURIUE
CIVRRIGRIEIE %mﬁ‘mSHgm@mmﬁﬁ@
igj5i 1Imeiss g isuptENUURvEmI
HSABIMS '

a@nIni: a7 S el Bpulumw e
SHaMWMS IHUMSUNIMAIEIUNMT 81
THE



RGIS (FEMAJENTMANT Y 17
ENGLISH FRENCH KHMER
Commission Commission Aintuang, Rt %ﬂm@ﬁmi?}m Uf U

Common Law

Company

Company per chare

Compensate
Compensation
Compensatory damages
Competence

Competition

Droit des pays Anglo-saxon

Société

Société de capitaux

Compenser, indemniser
Dédommagement
Dommages-intéréts
Compétence

Concurrence

MANIEie 1gfaimesg

whgsnomsuANN Ui HE 1 [pis
gniiss IRmmIEdsIvagamMI 9

[uie : MABMSNINMUEL 02 N U 158
igthfTemeiign o isusnnstind ]
[URT MANGRGISMmMuTANNIRMA
Eioneisnm 4 mnﬁ'mﬁmtmﬁtapﬁ Ty
RN MM Y 19l penthamsingth
[utfismumes{uith Lﬁﬁiﬁsmmﬁij;j?
SHulsyULS

nutisymng : hpisfsiduuiinigynthw
anBugsIvENEHTS 1 fimemats
SUWY MERMPING o métﬁsxgmﬁsms
[h{gwh piviisnntssgengimania
Private Limited Company 8% [risis
BUNKSSGRISH [§ITN8Ris  Public Limited
Company 9

ultsUimigEes
MirHEImsmIgEus
pIAnEGImemISRURtATa

RIURAGEIUENY

o o

mitpiRuit: thugmnughy Husans
TN ETN{ESIRNY (IINHM RUBUREL
uith IBUEEMELHAEES Fismutani
By #HSNe 9 '



18

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

Competitor Concurrent ijﬁLﬁfjﬁLﬁ%ﬁﬁ 1

Complainant Plaignant; Demandeur iHuIms 4

Complaint Plainte mﬁjﬁﬂﬁﬁ

Compliance Conformité ﬁ]i[,ﬁtaﬁ[,ﬁjﬁmﬁﬁjlﬁ 9

Compromise Compromis mipEIRfshmaATine JUmignBRmmw
MMM A ENWEiEge

Conceale Dissimuler anfitivgi BiEuEiuimaiai g fm
Al BsinepatinsmAisRgas

Concession Concession miiﬁﬁjﬁjms: ﬁjﬁgmmiﬁmms pUfieLN:
ARWE IBUUEUIAWNNYUAUES U
MIMSMY 118U Eig]H 1

Conciliation Conciliation MIRJSRNI, M NURImIsMEmIfy

Condemnation
Condition

Condition of payment

Condition precedent

Condamnation
Condition

Mode de paiement

Condition suspensive

iEum 4

MImfw, MINAGIIRY
fieny

UuUegas

uyyegaRMSI{Be[UIAgEEMm :

- gORmMuUMIUBNMAMYGENI

- GHRMANG{MA

- gyt U musbunang 4
R

ey MANRENIREEN ¢ M

et sunsE Rgmminmyit
AanssgmAssmimanRsie [uisid

N o

[RminfiimeBsmsifniging



RGIS (FEMAJENTMANT Y

19

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Condition subsequent

Conditional

Conditional payment

Conditional promise

Confession

Confidence

Confidentiality

Condition résolutoire

Conditionnel

Paiement sous réserve

Promesse sous réserve

Confession

Confiance

Secret professionnnel

Confirmation by the court Homologation judiciaire

HUIHN Condition subsequent:
BAMNIAA: MA "7 MSSNEEUNAES 1w
mA 8" munigitunsanmom wosd
mA "6 weunuigindisinunen 1 Huiss
[WOmT M "n" Semsuniiel misivnew
18 MANSIMEUABTMW MA 8" 18 9
wreansntinwAzgn 1 Mgiel m
ren) iR Raminietyes
Saunaiang IButansthgImAishuas)
Bathomafius RS {HRMIniIMefa
WSIGH
ThwmsuEen)
RINMESUHEAD
MIGISNINSFEN) MBENTRGISNAMI
HeIRRBSIwATILTen)
FIHWNImMe 9
GSHGNTE, MIGHTH
MIMAFHINNG:, hmreyiuopshs u
st Sspigonpw 9
MIgagauaN Sut [nehganmiaEa
B8 HSI BRI FEAM BT
MEORG 9

[ ] " o
BEUNIANG DIVANUENSMIMNAI{HEE]
AstanungnMImSaNuBIIL: 1 180EH
T {EEISsEiE MIwanEiEAMIGumI
NSNS EIHSIT MEOREIU RTNE



20

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
BN SHHETANUMSTI MNGWY
GANAIES{E] T 1
Confidential Confidentiel MMIEE 9
Confiscate Confisquer BRUS U TUHENjREIRNTM thwmse

Confiscation

Conflict of interest:

Conflict of law

Conflicting evidence

Confrontation

Confusion

Consensus

Consent

Consideration

Confiscation

Conflit d'intéréts:

Conflit de la loi

Témoignage contradictoire

Confrontation

Confusion

Consensus, Accord de

l'unanimité
Consentement

Contrepartie

IR RANIgRS

miTuiges U BRYE{gN]YIRDME theums
MIGEANNGENE

SERMIILNNE i {uiuneanmnn:
B4 RTINSt gRITRIB{RNEIAN:
iRmgnainuiingmifyhyim 4

SMARAGMENNMOBUEISENT 1 [
ansmn %ﬁmmsmmgtﬁ;m ?sqpﬁmsﬁfﬁﬂa
mﬁgﬁﬂmtﬁigmmjﬁl ISR
TS NI ANNSASNTAM BN
HET

ARMRWM 1 AamBugLthwideime
SHBINNG MSMOBIE o

migumageriddninurhiginms s
ifuing

BEAwELm 9

migpEIEfamnas hwisinsmem:
TSI

MIREIE o

HIYHUAY J 81 IR ms
HEIRMISNYW o



RGIS (FEMAJENTMANT Y 21
ENGLISH FRENCH KHMER
Consignee Consignataire ijﬁggméémsﬁmﬁ

Consignment

Consignor

Consolidation

Conspiracy
Constitution
Consumer goods
Contest

Contingent contract

Contraband

Contract

Contract of guarantee

Consignation

Consignateur

Fusion-création

Conspiration

Constitution

Biens de consommation

Contester

Contrat conditionnel

Contrebande

Contrat

MORERMIMWSHLT [nINiss RN
éémtﬁﬁmtmimmﬁSM@ﬁsﬁmﬁ 1w
HISSMMEEgUMSMANMILAINS 18]
IUHALRESMINS WRESMIB

HMRERMmIMwn

mﬁnﬂmmmﬁSUmm@gﬁmﬁﬁmmmﬁsﬁ
HUWIBMSMA] Merger 9

miBAsHm R U hafiNewuNy
GNOTEHYESEN. GO AU [IISWME |
{RjHauIME it

by

figgnnemwnen): MAGsNIBuMIngin
gans igisuiamimnamuismuRaigh
uBeifnigih AgwsnuingissEineHsis
(wisiiunen) iwuwnstanainmifnig
IGIMYIIINURANG

fitising 9

figraan: Aminuiiamihagma
iujuifnigiugimanfzumnnidgigie

Contrat de cautionnement RBIISIEMIMM 1 FURBISNISE YR

MREL thanmausnegumsiuutg
fstnnmighinm IEupsdanaimsgms
UgMANTANTGITMW METAuMmEmI
AONG



22

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Contract of partnership

Contracting parties

Contractual

Contradiction

Contravention

Contribution

Contribution in cash

Contribution in kind

Contribution of knowledge

Controversy

Convene

Convention

Convertible

Convertible bond

Corporation law

Correction

Contrat de société

Parties contractantes

Contratuel

Contredit

Contravention, Infraction

Apport

Apport en numeraire

Apport en nature

Apport en industrie

Différend

Convoquer une reunion

Convenance

Convertible

Obligation convertible

en action

Droit des sociétés

Rectification

fAgeosNuIdR{Hulswinnyg

MAMUREUEN, UAUIBRIMSESNEIUEN
fAgaIsn

mufgwsn

MUt IR TR ENRgISnusH
RITIBAME

MIANANTYSUME U SNUIHHMY 4

mngs:SinnngsituumnnmA v
AU ETSHIRYNG U [Rutfisnntesgm
R HITSRIRMANG (MAThE U tdtansts

MAGSMANGE WA 1
mAgamin |
MEgsMEIANsE 9

Themy, tims

TMSUY

MITNBITRNJIE 4
‘fﬁmmm@sgms (sBwian

o

MBI HSEMETEw R EHgih

an

MATISNS

ENUETMMANgny: snoisstanitims
Ui M- MIATES-mIpiaig 84
I WNME

miinsdiigiiiio |



RGIS (FEMAJENTMANT Y 23
ENGLISH FRENCH KHMER

Cost Frais TEnUwSAmes 9

Costomer Clientéle HOBM, HABCSMHA

Counterfeit Contrefacon indug i pomumnmutantug 1 sy

Course of business
Course of exchange
Court martial
Court of appeal
Credit

Credit sale
Creditor

Crime:

Criminal code
Criminal

Culprit

Cumulative

Custody

Marche des affaires
Cours de change
Tribunal militaire
Cour d'appel
Crédit

Vente a crédit
Créancier

Crime

Code pénal
Criminel

Accusé

Cumulatif

Garde

My SNIGNWA FMIUEEmomy gedsn
U BINGEM Ty mRInmanEs vimimi
it

Snimaeas |

HENUIMA

JONMISH 4

ananaginf

HINg8. MRtHTENWE 4

R, AMGte ¥ an{mauiaie
RONGAH, TRITANR

UGt nmen)

[unmenn

ahges

NSMUIMG 9

AN ERE. [UMARURSMAEE U
NURAEMALN{ELUAIbes |

mitgimn 1 108unwiige) fugenpisms
MaeMyT MBS HMITAT NS0 INeIT
R8AMEA 9



24 LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

Custom clearance Dedouanement miigfﬁﬁﬁgﬁmtg’ﬁjmﬁéém 9

Customary Habituel mgi‘gﬂfj 9



Rg18 [AEMAJENTMARR iy 25
ENGLISH FRENCH KHMER
da

De facto De facto, de fait MBINEMINNAS o

Debenture Titre d'obligation agminn S wEsuINATANUIRHIUE
[nems 9

Debt Dette Ganew

Debtor Débiteur ijSU[U]L‘lI

Deceit Dol muiminRuS s EY 9 AugmI
imtAnEamAgwwm Ee] wegm
WYY isiphRgusnywuGsiBmwn
AT TS AGRS IS HIMHGHT
TEg 9

Declaration Déclaration [Uities: mugnumaigryRnELinGme
g ginmistinussumaigny Bd]dn
gf 1 NHENSGNI IS HEEMANTUES
nafgRI-AgiRmNing IWsRuNAIMt
MR- GaImSing 10 9

Defamation Diffamation MIGIIMIR], migjospuiggimweEes
BEIRIINMEHARIG

Default Défaillance migng1sEsmstingAmiwRguENs 1

Defect Vice AMUE, mndsinmagan:

Defective goods

Defendant

Deficiency

Marchandise defectueuse

Défenseur; accusé

Insuffisance

¢8musHINMN Be[MAiRIMEwRig
1{D{MEms

HING



26

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

Defraud Escroquer BN, IHTNWNSNAH [N Y]R Myt
MIwINA 4

Delegate Déléguer IRIAAMEE]. IR0 EApEmMAAmI 1
Deliberate Délibérer nmnapuifsis, §wsheus 9
Deliberation Délibération minmApRYiEshnus 9
Delict Délit UGHDHIIEUURMIBEE 4
Delivery Livraison mi[}iﬁﬂﬁ”?‘}%m 1

Demonstration

Demonstrator

Denaturalization

Denial

Denial of justice

Deny

Deponent

Derogation

Manifestation

Manifestant

Dénaturalisation

Dénégation

Déni de justice

Démentir

Témoin

Dérogation

MRy
MEAT

MIBRIIMENRSAMING IR MSEaINEIE
w1

miinn, mivdiosgidminaiudma
UG 4

mivBiusBsmutdtiiufomyt fkamd
ganme il muthBsRuBimununng
githwngng SsEums

winn, udias 9
AN}, HARNTENY

uBujmi: Sinunfamingiy vsumiisiny
IR o
geMni ¢ pumiSistRsmieimadtn
nuredFie mnrsEFonsigueund
Ot WD IS RYTSY {1igwgNi
tﬁﬁjﬁtﬂijﬁtgmgﬁﬁm'ES‘zmtﬁ HEIRGMM



RGIS (FEMAJENTMANT Y 27
ENGLISH FRENCH KHMER

fugiveumigisl atimigiadiindms
igimsnn nudiuihw{uisw i b Bs
NSNS R MSEinTHSIR veUmNE
gighishigjty 9

Descent Descendance FI]’I%‘U@'L‘JS ij‘S—T.m 9

Detention Détention MW 28N M NAMEMITMSUMSINS
WNRUgGw

Detriment Détriment ﬁlimﬁﬁﬁlﬁtfjﬂﬁé 9

Devise Legs HIAMWwth{gn |y RReTMMEI:
BifE

Devisee Héritier testamentaire  BSTHIGGRITEN g RmuIts: BhinaNwE

Devisor Testateur HARM g YRR HRRigmuYIt:

Direct suffrage

Director

Director of Companies

Disaffirm

Disbursement

Suffrage direct

Administrateur, Gérant

Fonctionnaire du
Département du

Ministéere du Commerce

Refuser

Frais

<

wiininws (thgiglusinwant

MIMEIMHE N © higjuineime
iR MsAG M@ giisiinthw e
oaingh Bamy sunfiami

HAWW, BAMEMT 1 18ip{Rulentsegw
er(ginerTa imuis vpmEmiitg

tigisiny [nutisvimussgmuen[gimssia
{gimﬂé’mﬁmm U NAHYEANAWL 9

B{EeguUgAED IR ETIsis[iny
mafgry : e §isnwngssinyie
{hegienafigny iewipisgunsigmaniis
GNUISS

UDTBTINGGRINA, URin o

TANTWEAMe



28

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Discharge Décharger Imsfim]ﬂj. Eiﬂﬂsﬁﬂl]m. tﬂ"lsﬁ”lgﬁig 9
Disclaim Rejeter, renoncer UG 9
Disclaimer Renonciation MIMURMINTRNT o
Disclosure Révélation ﬁ]iLﬁlfﬁmtﬁEtﬁﬁUq‘m}gﬁi i) AmBATH
g
Discretion Discrétion MAgRGIUE H [Fanmian: B IRNmIc ee 1

Discretionary power

Discrimination

Dismiss

Dissent

Dissenting creditor

Dissolution

Distrain

Distress

Distribute

Distributor

Divest

Divide

Dividend

Pouvoir discretionnaire

Discrimination
Renvoyer, Rejeter
Désaccord
Creancier dissident
Dissolution

Saisir

Saisie

Distribuer; Vendre
Distributeur
Dessaisir

Diviser; répartir

Dividende

AIMBRA[EE: NAMBIVATANMI YIUE
HSAMEA ARMIESHBUON DAY
k]

mitieTHY CQRIE-TAG-ENd 10D
ues (g uieTien. Ui |

IS BSwH Y

nanumaARE IUBspuUmymaEe
milanwimn aawnini: miianwpens |
Tusn 4

miTugREIRINSugMAgas 1
wRgam. iunmmésn 4
HMUMEREEMENTLH 9

AISUITIR 4

iukigraend : pudsiuiisnimd
gine BwmRRmENS

mamna : et iimsenimngming

b

1w i wnsisrmumwynahs



RGIS (FEMAJENTMANT Y 29
ENGLISH FRENCH KHMER

Divorce Divorce mﬁm{jﬂjstjl 9

Domain Domaine HEBIS{GH IR MSNANYERAE 4

Domicile Domicile migighenbifged |

Donee Donataire ?jﬁggﬂiﬁimntﬁ 1

Donor Donateur @ﬁﬁmmtﬁ 9

Dowry Dot ﬁmmtﬁgmm mﬁﬁtsﬁmmtﬁﬁmi q

Draft law Projet de loi IﬁjﬁﬁLmﬁﬁmﬁ 9

Draft Lettre de change, Traite ﬁl’iﬂﬂﬂﬁ (RJEMISMT] Bill of exchange) 1

Drawee Tiré nsigmyBunangiimwiamwenimeiaoy

Drawer Tireur ﬁs‘iﬁmmmﬁmnﬂﬁ Y

Due Dé R

Dumping Dumping mirsfiens, mIuAgSmisigRpiungmIs
muRigENnITmn 9

Duress Contrainte mivinuiighivtsammfinuiEEuw
AUnTn oIS MBI E NS R MeIB
ﬁmisgmgmmi 1

Duty Obligation; Devoir Tﬂ‘sj%‘g. ﬁmﬁtﬁ%‘g 9



30

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Economic Economie TINAG o

Economic Integration

Economist:
Effeciency
Elaboration of a plan

Emancipated minor

Emancipation

Embargo

Emolument
Employee
Employer
Employment

Empower

Integration Economique

Economiste
Efficacité
Elaboration d'un plan

Mineur émancipé

Emancipation

Embargo

Rémunération
Employé; Salarié
Employeur

Emploie

REUIANAYINERG: MIRIAIMEILERG
uiigyw ighmuanisywitumsegions
MR HHERmSTE 1 genial Ay
GGRILIHMBMITIETEY imgﬁgmfﬁmnﬁs@ﬁ
HEMIMANSAEDAMNANG AN UGN
URTee g 1

g
[UEgmn 4
mitIugmatminems

RN RN ISR
W MEERYMINeMENORTLYESR
neian

MITERENMAMANT

MIMBUNG BSTMWNNUHGIE YGEH
HONIR 9

Aifdumeggninuny 9
FinTe, gRIEMIWANTe 9
grunmn, 181, e gmes

LN

Donner pouvoir & quelquun [RGB EIHWRSAMNATEMANIFYwWRgw 4



Rg18 [AEMAJENTMARR iy 31
ENGLISH FRENCH KHMER

Endorsement Endossement muGuRie : ngiuengiiguiss it
WISNA] GMSENFJUENA 9 HE{munss i
uRiueR : WyjuRsmIRIienY
9 1 vhismumag{pithudinueniue
igmsymitiuamity guipphtne
TN §Y UReENIEuMSuINAIADS
upmidu g R iingimmimng 4

Enforcement Exécution MIHgIRAENG 4

Engagement Engagement Igsn

Enjoyment Jouissance i’ﬂim[ﬁﬁtﬁﬁm, miggmﬁ?é 9

Enterprise Entreprise RN ¢ HMITE Rt memitity
gSMUIBNMWTITMANT 9 WEnMEN
RITN{MENARURL MUAMDRgSMSinmA
0¥ NI METYTe MUMMy0es
H86esNINA YI{BENA

Entitle Autoriser HEIMETIMWIEH U

Entrepreneur Entrepreneur ﬁjtﬂ’[ﬁs, @fﬁﬁjtﬂ‘[ﬁfﬁ 1

Entrust Confier NSGLRBHIINAAMING tnunEHYW

Entry into force

Equal protection of law
Equal
Equitable

Equity

Entrée en vigueur

Egalité devant la loi
Egal
Equitable

Equité

MIBUMEINS (GNT-AEnuIRis-is
|

TmNSmsyeENy
. guE 9
INWHBES. hwuussy 9

MYHE, MOuuse 9



32

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Estate Patrimoine Lgmjfdﬁjﬁ 9
Eventual Eventuel Bagdunaiana. hwinng
Evidence Preuve, Témoignage ﬁfgﬁ']%ﬁ 9
Exaction Exaction mItiagu AR EganmInn: 1
Except Excepter Banguepe. sijimin, gse |

Exclusive right

Executory

Exequatur

Existence
Exoneration
Expiry
Expiry date
Export
Exportation
Exporter
Express

Express contract

Droit exclusif

Exécutoire

Exequatur

Existence
Exonération
Expiration

Date d'expiration
Exporter
Exportation
Exporteur
Formel

Contrat formel

fgmBye: MginnfisinuRyusMtumy
juriMe MAYWRsNHESGREUsNYEHISS
Ty HHGm 1gju 4

[Binsis. ssinBssmsinmion |

TS RATBIUHANMIGGRIENED 1EHHIY
TURBRARTUNGH 9

HAMN, MIMSTin
MUY

IS INRIAANG
UEIs IR D
SAGsmisemyil i
mIsE o

HASHE
Fugimunegn |

fgeosiEgmaAnwRERIRBEImY
Aj8gIE MISMINHINUthySIuRgImME 10
mIginminy 4



RGIS (FEMAJENTMANT Y

33

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Expropriation
Expulsion

Extenuating

circumstances
Extortion

Extradition

Extrajudicial

Extraordinary session

Extrinsic

Extrinsic evidence

Expropriation
Expulsion

Circonstances

atténuantes
Extortion

Extradition

Extrajudiciaire

Session extraordinaire

Extrinseque

Preuve autre que

document lui-méme

MIBRINS{SN]aH]E YRgmuRiang
MITIANEIBE

ANSMNGEIAN: HNUNHSITIMusin
B NES N NS MITSUI S NS

mItTe 9

ginie: miuRLTethiigwnpisu g
[0S YITgH 4

AAAMBEINMI

wiwpRasg: hudwutuigyunbubn
[Unanum 9

igsHtim 4

AR INDRENIT 9



34

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER

Face value Valeur nominale ﬁ?gmﬁﬁnﬂgmmﬁs 8] ‘iuj[ln{]ﬁ[ll]ﬁlj 9

Fact Fait gmaaf, gmini

Factor Agent, Commissionnaire  MMNIGA § GiTtshenniintians

Fail Manquer, Faire défaut  8ReN8BSMSIEHYW

Failure Défaut, Insuffisance MIgsuigs, ﬁ]n%SLﬁﬁ[‘mé 9

Fair price Prix résonnable ?i’gﬁjﬁlﬁﬁj 9

Fair Trade Commerce équitable mangmaigrehwwies Suthwayss 4
ugyjgIssmnEmiNgRythwwies 8
wunBginsinmubnenhiEsmiiw
19l putamAMURUEEEMEsth: MIBMH
GamBs @D manuRyRmI BegiD
e g AmSHEREUmsSHENMEOL
erinmsinuésmhEnmImI 10 4

Fair trial Procés équitable RSN [URUTNWRYEY 9

Faith Confiance mitijgnts

False arrest

False imprisonment

False pretense

False statement

Falsification

Falsify

Arrestation illégale

Détention non justifiée

Escroquerie
Fausse déclaration
Falsification

Falsifier

MINOYSIENUSMENT

MR WIIE NS YR UNATENE
FNAS

MIwIMA
TBERTMIESN
migh GRunKmT gungiwen 4

ug. §ms, HBuanibes, ighngiue



RGIS (FEMAJENTMANT Y 35
ENGLISH FRENCH KHMER
File classer, déposer ’ﬁﬁﬂiﬂﬁﬁﬂi 9
Filiation Filiation ganuefigiransmi Iumognnmew
1g18Hs 1
Filing office Office de dépot des avis iSIfHENGWRVEMIMSRgmaiHEn

Financial institutions

Financial statement

Financial year

Fine

Fixture

Flagrante delicto

FOB (Free On Board)

Forced sale:

Foreclose

Institution financiere

Rapport financier

Année budgétaire

Amende

Immeuble par destination

Flagant délit

Franco Board

Vente forcée:

Saisir une hypotheque

Mt RgREaT ey el i
nANgHY

anistienis : handsidumayeiniuivg
mitniagsthpiuimigwtnuas g
wRvEMINMEIgR T 9

mInAdnis
FENInng 9
[AtE 9

BUSIEMUMY 1 agunini: Siafiwgit
wigli D fammigwmsmuwinn
YUNUR MM

UGHERTATIY, USHTRIEATHSStATa
glinms [oE

1gitRERSNEM-un uEen) FOB Fth
fimtam HARGGBM {5 [URMESMIGH
Bsh uigBseguengimiguangsmis]
nBntmsmuniig ifwsindntmems
mh mﬁgluﬁiﬁﬁﬁﬁﬁém 9 )
mRgNwgMEmMIsBIganmMI 18]
tﬁﬁmﬁﬁj«‘tﬁﬁm]ﬂj q

<

OxiugewHgnjuem



36

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Foreign Business

Form

Formal contract

Fortuitous event

Franchise

Fraud

Fraudulent cheque

Free competition

Free Trade

Free Trade zone

Société étrangére

Forme

Contrat formel

Cas fortuit

Franchisage

Fraude

Cheque sans provision

Libre concurrence

Libre échange

Zone de libre échange

[rutfemaingryung : thijudisite
viingimmesniisuisatis iwms
BTG mangngisigumenthams (s
nym | '

g, [UIAS{HYUS BEMuUSHNRYRG
[NEsywnLs 9

RS G Rugimyspiivuus

Pammiigmnfnsnthwistg) ifmwes
MEHSIHMANRE S gsaimi guIGNMLD 1

G mamRmaAngHY: isigamangHy
f3G18e1 gjmthw e samamigiimu g
IfjiegiRRUnSY (DR mnéimivaies 4

muwAYg, mrgmodsansEituiiimm
B2 BRIGIHRIEITMIN (HGIuRMa
tans

gyasipidumemisiguEmms 1

mitps Uit Swies gwey
1g1SM e [YTa) 84 g 9

UngigRus RNt Hs MR MW TeEnG:
Gamuthtuied? sshsgnsmissgoNig |

susmangnyied viimgpnthuiuignis
gi{Bsmnmutanniimwsneidamisiio
i BmEwie | mivifiasusmangngiadi
RigrglmumFenniEumsnufmgsh
MISMANgHty midmiguesy Beiueng
At 9



RGIS (FEMAJENTMANT Y 37
ENGLISH FRENCH KHMER

Free Zone Zone Franche RUSIsNgA: MEUSIERENtmIUN
[isnwyw IRURGHEMMMWIBNGHULN
NEBIRYMN MANGRYIEM SHEUTNEUS
ime 1 dudisngaw methiniinyw Grd
ywd gernuweiym

Freight Frais de transport ﬁ?mﬁﬁﬁg}s 9

Frivolous Frivole NI EISZ MR, HETNSMI 9

Fulfil Accomplir, remplir dingmeagfs. Sinmuitieaddsi o

Funds Fonds 'ETEUEE, ‘Ltﬂﬁ 9



38

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Gadian Tuteur HAMOMONMAUWUENT
Gardianship Tutelle RIGRMHAFMAMAONMR
Garnishment Saisie-arrét iuuysiugmgy Y RmugisnUiEig

General Assembly

General creditor
General partner

General partnership

Generalyzed system

of Preferences

Assemblée Générale

Créancier chirographaire
Associé, Commandité

Société en nom collectif

Systeme généralisé

de Preferences

WAt UNTNSgRERHIEH
FANMIB TN HSTANUERTANR |

BUNWSME : MIUNIvENETstigiag
MmNy hgigifanfgwgiun®
BIMMEMHANEE 1 1Ti0vimeasgmsansm
igm'ju”]smm@m{gﬁﬁjﬁﬁ%gmgjﬁmﬁmi )
BIMSIUNS SIMW§MATANYE |

DEtANATEuTsTANUMSA{gnmn 1
RNAYAIGRIGIST o

[nutiswinryiggiel u imghivds
PURYRGATS 1 aiTistsnmens i
B WINRY W8N U MNRYRIGRIGIS 8gm
stopgithwmanie gimiuhdanmiue
[uts 1 NEMIEGHBIYRENe Amimdis
PhaRESITRIMATS 1

wigngimemangy: thiphgmangny

HgItE B iewn] snfj stRnigRuRa
MIHgI{Meng SiEUSSMIBUSIGUNiuisy
{ATp 1 uoiigiss [UIGMRMMIHgI{MENg
[miRanGucidRm temmiegmmingims
Ng BHUNIAME DGt ERGgMI
HEI[MENg



RGIS (FEMAJENTMANT Y 39
ENGLISH FRENCH KHMER
Genuine Authentique, D'origine

Geographical Indication

Gift
Good faith
Goods

Grace period

Grant
Grantee

Grantor

Indication géographique

Don
Bonne foi
Marchandise

Délai de grace

Accorder, Consentir
Cessionnaire

Cédant

WHMMINMS, SGUENUTRImI 4

misdmenBania: Fmismadsmamyts

Qo SBMARHY SYUMININRONR

nidny tewme AN sl iewamy g

dusimyutisiing IBusanmn Suftay-

TURIGBMIMESgUMETN (NI

(Ui U §USI (GHTE 84 B8 ) o

mismbnBani Eimsm b jum &

o- §8m: piwmsuANNISH uiusAmyty
BNAINES

B- ganmnisEREnRpImutyw
1AMs [Uig U KUSiRs 1 g
Appellation of origin MIRTE @‘EﬁﬂLﬁg
TN Heipmehi inmmty §
MBWHRIRMHRY ﬁﬁﬁémjﬁﬁﬁﬁmm
wms 9 ﬁgéi%mmﬁj Appellation ofuori-
gin E'ﬂm‘ﬁj Indication of source 9

Hnmes o
TNWEIGHE MSGAMIMATM
g8

I HSIMAYigy IR MIHSgM
TWHSTANY N§NIMaNTANTRmNS
mmwghsve fetane o

WNY, R, 1§HSUjNSHG
BB EHSUjNSAGII

HAGHIU]ISHG 4



40 LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS
ENGLISH FRENCH KHMER

Ground Cause BEOINg

Guarantor Caution HAMNURTUNUNSHRSTANUENA [URsT

Guaranty contract

Cautionnement

ASUANAISNIEANSAMSAURBYIRITAN 1

ABSNMNHTANUNSE



RGIS (FEMAJENTMANT Y 41
ENGLISH FRENCH KHMER

H

Harm Prejudice mﬁﬁtmmﬁgﬂmgﬁmﬁ 9

Hearing Audience d'un tribunal mismnmgﬁﬁﬂmmﬁ'ﬁ 9

Hire Louer GRUTNI TSI U HRANG

Hold Occuper de plein droit ~ MSMUIHINMENT

Holder Détenteur, Porteur ijﬁﬁ"léﬁ”lﬁiﬁ}]@ﬁ 1

Holding company

Société holding

[ruistgumermait (U Essmsns
muit: i shintues e Ruuntg
[Hutsuugiiss 4



42

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Identical Identique iugum Calilibghgwsim uhm 1
Identity Identité HERIEMAN 4
Identity certificate Titre d'identité ﬁgimnnpnnﬁnng. ﬁnﬂgﬁ‘imrﬁgs 9

Ignorance of

law is no excuse

Illegal
Illegitimate

Illegitimate child

IUicit
Illicit profit

Illicit trade

Imcompetency

Imitation

Immunity

Nul n'est censé

ignorer la loi

Illégal; Illicite
Illégitime

Enfant illégitime

Illicite
Bénéfice illicite

Commerce illicite

Incompétence

Imitation

Immunité

mansAMMAmHgntBaissENUIgit 4
mrpissmuRiunTIBnGgmwEanmims
IS ET R BB uSMEUIY Y HAtT
I BSMERITOWIEWNER H2sBeIHEs
BNUMAIG ’

BEITNY

BRUUMBENT 4

Assaedn. AsitwfahgnnmwBsnsiiy
i

SRIHNT

RSN BSuUENG
mngmangrubssn y swhigwuniumy
ung

HIOURMN, MimswupRymugisnidd]
iy

MG MY

HAWNRGE, AGWARRNMIAINE § B
genmINAGBENTSET
8. #RUNRDGIUARIMEN]E 1



RGIS IEMAJENTMANGHY 43
ENGLISH FRENCH KHMER
Impartial Impartial Immﬁisﬁtﬁjﬁ‘i

Implied consent

Implied contract

Import License
Importation
Importer

Impound

Impound documents
In cash

In writing

Incapacity

Consentement implicite

Quasi contrat

Licence d'importation
Importation
Importateur
Confisquer, Saisir
Déposer des documents
En numéraire

Par écrit

Incapacité

mnmmmjﬁﬂm@ﬁmgja T Esmsigh
TNWAINGAR

figosNBsIMIm Bemsuiniummus
SuBsusiEigiuthanweing diggima
MaHSIHMATY

miunsioe

SRUNAENT 9
MANG{WA

TR HHjT 9
geMNIA: RSNt

HIOBRMO (ggimm 84 wivgm gm

mﬁﬁiﬁﬁjgmﬁ"@i%ﬂﬁ 1 HIOUEMOMuR]

FNUH ﬁgsmnu%ﬁmmsﬁgmﬁgfﬁpﬁggjmi

FHYW tmsmqgmtmsmsmﬁ’ﬁmm B

TISUGMAMGITMSF 1

ggmnIni:

- BNUESHYMATNWYRLMOIME od
ghims@eiRaiiaiamingyg

b- GNUBIASEMATIMWURUNWIME o
# UIREEs e



44 LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Incitement Incitation mimsq]{ﬁ, mmmmﬁsﬁ?gimmmtﬁgﬁg
00T
Incompatibility Incompatibilité Twdnmn: molsudsmepiufgmiise

AN ingwms

g : mwsno nytueRnm S8
mmf_smigﬁﬁgumnnﬁ thywmmsigjw |
wEnumifSsmuEn nseds g
[wwspsBApAmuRye neis

Incorporate a company  Constituer une société T.ijﬁﬂ’mﬁﬁLﬁHtﬁsmHE%?EESﬁrﬂﬁﬁpﬁ 9
Incorporator Membre fondateur RENRANUSRITA YT T HE

d'une société  IBMYBI{UT{IBUS IRIG{HYTSSGU
MegiSRURLHURAN: SEtheTaIuEEn:
iegtarn 1HugsBuBsUMnLMe 0

Incorporeal Incorporel ﬁgiﬁjtﬁ, MsJu

Incoterms Incoterms mAppthogmsinsmiigrgEghd uilis
1gjuEhts mmmnﬁgﬁgﬁgm'ﬁ Titsig
GERIWIRMNY HeIHtIIISuNSBeuie
A 4 gANIAN  MA] Free on board
(BB FOB) MMJ Cost Insurance and
Freight (EJHHSINM] CIF) 9

Incumbent Titulaire d'un poste grmationg

Indemnification Indemnisation AIANMISMITHSIE

Indemnity Indemnité pnsSnsnmmA BYjRunumgEe
Indication of source Indication de provenance mif&mﬂ'jﬁjﬁméém 1 mgﬂﬂ:fﬁmﬁl‘i‘[}iﬁm

gamguth misimagBangiséiing dig
Bafiandut ganmn Diwtuaidsmines



RGIS (FEMAJENTMANT Y

45

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Indispensable evidence

Induce

Inflation

Infraction

Infringement

Inherit

Inheritance

Initial Directors

Initial notice

Injunction

Injury

Innocent

Preuve indispensable
Persuader

Inflation

Infraction

Violation

Hériter de

Héritage

Premiers administrateurs

Avis initial
Injonction
Préjudice

Innocent

nsinsduanit S8mims bnFugSan{
AMYWENEANG 1 ggtniad Made in
Cambodia MIAIIEIIENT] Made in Cambodia
RimainsiumAth §amummsingh
ginigiginem SsuamAsbranme B
mgnn:ﬁtmf‘ﬁ gemismn B isdan
16 1 IJBMSIMM] Geographical Indication 9

nngmysinsEguemgmina |
UNSUENA 4

saniAm, filfrgamidinigmgist
HINTGIENG 4

MG 4

SgHBRRNNSIBUUMERIMEENG U
myuhinaus 9

[gnjeyiRteuthydn

umrpAndyy puinnduitnbemy
s RER: gissmmhw simugnauiis
edfsifwmadinng isdomesm
SIS NEIMENSINNG o 4
rengsdnnudyh

uEMuSAOFANmI yDMMET 4

MIgH2E (MMM

imensiiyg, IeuBsweuiRmftht

-

TGHI 9



46

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Innocent purchase
Inoperative

Insanity

Insolvency

Instrument

Insurance
Insurance company

Insured

Insurer

Intangible property

Integration

Intellectual

property right

Intent

Intent to contract

Interdiction

Acquisition de bonne foi

Inopérant

Aliénation mentale

Insolvabilite

Instrument

Assurance
Société d'assurance

Assuré

Assureur

Bien et droit incorporels

Integration

Droit de propriété

intellectuelle

Intention

Intention de contracter

Interdiction

MIGGRINYRGIN{GN ] HthwHgEs |
RS {UIIGMN. HimemI

melnEin, ST pmeituthgiel
MEIBRRNMIsguBHHRERNUNSeA)

INBeMN: ansmasuagstauituEsme
IEMIGANHMS 4

wEgumInf, musnomaigny A
gimithaniniang

MIMANTMH
[HulsmNGy

juigunn U Shuanitusmisusnme
num 4

TUIgUEN U SRUAMIBRLARESNHS

{gnyHitt Cyrj@syTs JTunAng mads
aemin) AYRgum HEHTHEBED

RIEUIANAY: MITEUepUmTMuSigny
MInETEHE Y

ENURYHGUIM: Niissneiidwaias
RENUGNGA Hpny 84 Mgang

tank, 1EED
ISR ERGISN

MItMYyUNS 4



RGIS (FEMAJENTMANT Y

47

ENGLISH FRENCH

KHMER

Interest Intérét, Avantage

Interim measure Mesure provisoire

Intermediate product Produit semi-fini

MIMR, HEIONGS 6§ (mAjEntin
BREgAM B ImemInHiuIe gnjaHlh

TmemIuiamsMag: HimsmiIumsanmi
igimnuuniithe gt anwoem
ﬁgw:éfatmsqe AumIisiisRsthan
T g
FanmINstATONBSTMWRRG
nEs[gniguthilhsithwis tmuwis]
HMEMIAT [BHITRRAMONMTUHED
S B R BmENNNgInmMI 4

BB RUMARAMAESTIS 4

International classification Classification Internationale ﬁnmﬁ§1ﬁﬁ§sm%é§rg§mmﬁ 1 GAMAMA

International Treaty

Traité internationale

198 MeimuIHBnIusumEIn: Fhu
[UingsaM Smwhituninmsms b
BAMEH (mémﬁumﬁéwﬁ gSmEN g th
SAMERAieh) SN 9B,000WM{IIAG 4
Uiise (i MeIMI U RN HYMINYEG
TEMAANENT

gl :

- GAMERIAG 9 @ MSRUHENAS Gnd
UMY SNNRYRYRGNY
?gjmnm;i 0 9 '

- SAMARAG ob ¢ Y o

- SOMERAG me :msind wi nbge

160 4

HSWOEMAZIMA 1 @il : HSEME
[umi 52igs bodm & odam Gims
MIMIGGaRNIAY (BN 84 8RR



48

LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH

FRENCH

KHMER

Interpretation

Intervention
Intestate

Intestate succession

Invalid
Inventory
Investigation

Investment

Inviolable

Invoice

Ipso jure
Irregularity
Irrevocable
Issuance

Issuance of patent

Issue

Interprétation

Intervention
Intestat

Succession ab intestat

Invalide
Inventaire
Enquéte

Investissement

Inviolable

Facture

De plein-droit
Irrégularité
Irrévocable
Emission

Délivrance d'un brevet

d'invention

Délivrer

MIBH ot
BEMNIAR: MITAENUEEN SMGNUIISENT
uRGIEIEY

HENEYE 9
anUhwmesiuan g vinanms

MAnsHgN oY Risimuauns UMy
GNUANG fHAANmesHinmms 4

iBwmeinwmn 4
uifianniang
ManEHE 9

MIEISng, miwnewigiiime BE]
AR UINSSERT 1

Femuiianamse 9

ThwiE: MasansEnwERuneig)
HAG IEUMSUINAIRNEHRAHTY
BiTAN SH{IHGSEM 4

IMAHAN:BNT, BemumiiEigiims
maBsund 9

SE R RE R

MITMeRN

MG UM REnnnY 1

BT, BT 9



RGIS (FEMAJENTMANT Y

49

ENGLISH

FRENCH

KHMER

J

Joint venture

Judge

Judgment

Judicial liquidation
Judicial proceedings
Juridical person
Juridicial
Jurisdiction

Jurisprudence

Jurist

Juror

Coentreprise

Juge, Juger, Statuer

Jugement

Liquidation judiciaire

Procédure judiciare

Personne juridique

Juridique

Juridiction

Science du droit;

Jurisprudence

Juriste

Juré

wine B giEsnsiiisnuinithuwm
iujemiimiingidfHnumnugizam
g

9- 1Y 4
©- mif

1B RIS FITuaTANmMI 4

mitismuginanms islinumsEsjw 9
AUnRIANiSe GANMITINIMWIe o
wfi{gn gt jwrmiotmatan

sMGamnmatEs s Einsinmun
SeanimImag

=0

Swiun: ANWRUALIY]S JUISUAN
1 ShugmiButhymagRgmugisns
ARWE, OReHR[INg B nujurRuRuM
§ANmMI 4

WENEMIFANMI  EHNENANMEFIEUMS
RIHRAG

gRang. IinnunY. gulwyunieis
giumanmiugimansiiige & sl
IERISISIUR FANMI T Hig
minmspnhinmuwisugsm |
HAGNY

AT RANATSE 4



50 LEXICON OF COMMERCIAL LEGAL TERMS

ENGLISH FRENCH KHMER
Jury Jury A8 4
Justice Justice l’iliﬁm? 9

Justifiable doubt Doute légitime mitgifjuigumsyuhsHu 1



RGIS (FEMAJENTMANT Y

51

ENGLISH

FRENCH

KHMER

L
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Movant
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Mutual consent
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Name of company

Natural person

Naturalization

Naturalize
Negative

Negligence

Negotiable instruments

Negotiation

Nepotism

Nicety

Nominate

Raison sociale

Personne physique

Naturalisation

Naturaliser
Négatif
Négligence

Effets de commerce

Négociation

Népotisme

Précision; subtilité

Nommer; désigner
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Normal activity Profession habituelle ‘Eliaitii[’ijﬁﬁﬁ )

Notary public

Notice
Notice of meeting
Null

Nullity

Notaire

Avis

Convocation en assemblée

Nul caduc

Nullité
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Oath Serment MIf]es 4
Object Objet TN, [YiE
Objection Objection MItgd, MIBSWNY 9

Objective of the company

Obligation

Obligee

Obliger

Occur

Offender

Offense

Offer

Offeree

Offeror

Officer (company)

Official gazette

Objet de la société

Obligation

Obligataire

Débiteur, Obligé

Avoir lieu
Auteur du délit
Offense

Offrir, offre

Destnataire
Offrant
Cadre (société)

Journal officiel

nyinMNinyIuEivis: hyeruntn
utssiimiing iWwitupuis?
ueMATS FHRERIUAIgS 1

MEORE
HIRGTAN, BANGIUT 4

HARMAGLNL HRNSMADAESINNEMA
1675 9

TR 4
HAU{RRUSI6 4
UG, MITMS IWwsimwmsinw

9- §j8. BRTHENI 1

B-muEainus yiEReosnsm-w v iy
FISNG -UAEITEMAT ISR
shUHen) [UHL-8ga 1

HhggueiiNA, HRGgUSERM
griGaAns, FRpRndam 1
HRmSisImINnsigEense 1

neifg, hiinipuanthinusnt
BNWSINMBHEUGUNURHAERUSHSIRHMY 4



Rg18 [AEMAJENTMARR iy 65
ENGLISH FRENCH KHMER

Omission Omission mieni1sEsmei§ HyuiEuthmagHe 4

Opinion Opinion HE, SUNU Y
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Oral contract
Oral statement

Order

Ordinary resolution

Ordinary session

Ordonnance
Organization
Organize a company
Original

Overissue

Ownership

Contrat verbal
Déclaration verbale

Ordonnance,

Ordre d' achat

Décision ordinaire

Session ordinaire

Reglement
Organisation
Fonder une société
Original

Emission excessive

Droit de propriété
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P

Paid-up stock
Par value
Pardon

Parent company
Parental liability

Paris Convention

Participation

Partner

Partnership

Action libérée
Valeur nominale
Grace

Société mére

Responsabilité parentale

Convention de Paris

Participation

Associé

Société de personnes
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HSAIH 9 BJBISIMT] General partnership
B4 Limited partnership

Party Partie mA cginuRg e g figusm |

Pawn Mettre en gage RAEN UM NTMSMIHGA 1

Payee Bénéficiaire HRAGGHURIAN 1
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Penalty Peine 190, GANAHY A
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Performance Exécution miﬁgigémﬁmﬁg U %Eﬁij 9

Period of grace

Perishable

Permit

Person

Personal warranty

Pertinence

Periode de grace

Périssable
Autorisation

Personne

Cautionnement personnel

Pertinence
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Piracy

Place of delivery

Plagiarism
Plaint
Plaintiff

Planned economy

Plea
Plead
Pleading

Pledge

Piraterie, contrefacon

Lieu de livraison

Plagiat
Plainte
Demandeur

Economie planifiée

Plaidoirie
Plaider
Plaidoirie

gage

MGG HAN I RITR MG mgHE
MBIAY 1 gAnIal: MInEEERUESITY U
igymnwgLHiGiuR |

Griguuasamisumsivinifvoe)
Gen-fuR

MIEEEHANIEENgIURHARTS ¥
NAJUANMNGIEMS 4
iBuims. iBuuni g

twgfiginsm: thgigimughvitnuiing

hewinemi

BIHWIHEINS 1giShuilinmeums 1

sinnniuRuog |

TEUB R B MITURIE

9- MIUM

B- ssiriBurstauAthgnmama
SMA 1 MRTANUNSAGINNGREUSTR
183 IARUASTANUTMSHHMATNA
nunial iBugstanudmemitinung
18 MRUANUMBURBIUSIRNS WH{MA



RGIS (FEMAJENTMANT Y 69
ENGLISH FRENCH KHMER
thiinnmiuigssnin npmnituisiun
i wsmisimwystanm
Polygamy Polygamie wigsniiBuHg MWL U [pngise
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Pool Mettre en commun

Pooling agreement

Possession
Power of attorney
Pratice

Pre emptive right

Preamble

Preference

Preferential creditor

Convention régissant

une exploitation en commun

Possession
Procuration
Pratique

Droit de preemption

Préambule

Droit de priorité

Créancier privilégié
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Prejudice Préjudice MIMNAURRUIUILNGS - MIgsens |
Prescribe Prescrire mﬁﬁ@ﬁ 9
Preliminary Préalable ifﬁt?ﬁtﬁmﬂgﬁ 9

Presumption of innocence

Presumption of law

Prevail

Prima facie evidence

Principal

Principal establishment

Principle

Priority

Private

Private deed

Private law:
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Prévaloir, Prédominer

UEMA 1 BeMUING [Himsughsthmeiaa
TURRAMT I ML IUAIHANmI 4

THegihs igwdandihwsns

H1SgauEIsmMeA, B']SiLUjU 9

Commencement de preuveﬁfﬁﬁﬁﬁﬁgﬁ 9

Principal
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Private Limited Company

Privilege

Procédure

Proceeding

Process

Procuration
Prohibit

Promise

Promissory note

Promoter

Société a responsabilité

limitée

Privilege

Procédure

Proces

Ordonnance

Procuration
Prohibition

Promesse

Billet a ordre

Fondateur
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Promulgate Promulguer Lﬁmﬁjtmﬁjiﬁmﬁfmi (BN 3} ﬁ@ﬁmn]”l'ﬁ
TURITEATA ) ) )
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Property Propriété fiyg ffig'r 9
Prosecutor Procureur de la republique {fSTINHEIE
Protest Protestation e ELR
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Provisional administrator

Provisional measure

Provocation

Proxy

Public law
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Measure conservatoire

Provocation

Mandataire

Droit publique
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Public Limited Company

Public notice

Public order

Purchase

Purport

Purport of a statement

Purpose

Société anonyme

Affiche

Ordre public
Achat

La teneur
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Q

Qualification
Quality

Quality goods

Quantitative restriction

Quantity

Quarantine

Quietus

Quorum

Quota

Quotation

Qualification

Qualité

Marchandise de qualité

Contingentement

Quantité

Quarantaine

Quittance

Quorum

Quota

Cotation; cours

MITSHANMA, MITISUHAN: faH]H 9

o

HANFMINGSM U 10

GRMISHANMNGE] 1
MINARTHIBUIEINN 9
HIwmnn g

Tmsmihimwnwhvgsinhitums
Hré80 IBuwRhmuun e gngEy
ipuoighinumiimesusntning:
INRANEE |

WERUMARNASTANNSANGANRIENH
WS MsUMUMANRGEIURES 1

fie : Sgsinmesims ildjimmmins
THIE, MIUT UMIRHEIRHoMEwHt
TS 9

AinanEEiTImaAn, gm

BEMNIAA: wLIEIEIn MethARIRRANGIT
MG ATMAN DS 1819 4
[UIGWRYWY MSHMII9gS

aigumissgan iutnnisipustniis
(Bourse) U SRNIRIHL 4



Rg18 [AEMAJENTMARR iy 75
ENGLISH FRENCH KHMER
Ratification Ratification REmTS: MITEMAW B MM
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Real estate Bien immobilier HEUS[ENjEEM MmI-BE 4

Real estate agent

Real right

Recall
Receipt

Receiver

Receiver manager

Reclaim

Recognition

Reconciliation

Reconduction

Agent immobilier

Droit réel

Révocation
Récépissé

Séquestre

Sequestre gérant

Récupérer

Reconnaissance

Réconciliation

Reconduction
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Record

Record date

Recourse

Recover

Redeem

Redeem a loan
Redemption

Redemption of mortgage
Refusal

Refusal to register
Regard

Register

Register of marks

Registra

Dossier, Proces-verbal

Date a laquelle il faut

avoir été en possession

d'une action pour toucher

le dividende
Recours

Recouvrement,

Récupération

Rembourser

Amortir un emprunt
Rachat

Dégagement

Refus , Renonciation
Refus d'enregistrement
Considérer

Enregistrer, Registre

Registre des marques
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Registration

Registration of mark

Registred office

Registred shareholder

Regulation

Rehabilitation

Reimburse

Enregistrement,

immatriculation

Enregistrement de

la marque

Siége sociale

Actionnaire inscrit au
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Relationship Rapport Gmfigety
Relative Relatif B HIMETWNSMIURILY U 1nwms

Relative majority

Relative nullity

Release

Relevant authority
Reliable

Remand

Remedy

Remit

Remittance
Removal

Remove

Renewal of a trade mark

Repayement

Represent

Majorité relative

Nullité relative

Libérer, decharger
L'autorité compétente
Digne de confiance
Renvoi
Dédommagement
Renvoyer

Reglement
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Révoquer

Renouvellement de
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Remboursement

Représenter
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Representative office

Repudiation
Request the court

Res judicata

Rescind
Resignation

Resort

Respite

Restate
Restitution
Restraint
Restrict
Restrictive

Restrictive endorsement
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Résiliation
Saisir un tribunal

Chose jugée
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Restitution
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Limiter

Restrictif

Endossement restrictif
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